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As we diligently seek to have charity and virtue fill 
our lives, our confidence in approaching God will 
increase.

My dear brothers and sisters, I am grateful to 
speak to you today in this important general con-
ference. My eyes continue to get older. Thank you 
for your understanding as I deliver my message.

We live in a day of great momentum in The 
Church of Jesus Christ of Latter-day Saints. I am 
filled with joy as I see progress in so many areas.

I am especially inspired by our youth. They 
are giving service in large numbers. They are 
seeking their ancestors and performing ordi-
nances in the temple. Our young men and wom-
en are submitting applications for missionary 
service in record numbers. The rising generation 
isrising upas stalwart followers of Jesus Christ.

Recently I met a new great-granddaugh-
ter. When I contemplate the challenges she will 
experience in her life, I feel a great desire to help 
her build faith in Jesus Christ. Living His gospel 
is essential for her future happiness.

She, like each of us, will face challenges. 
We all will experience illness, disappointment, 
temptation, and loss. These challenges can knock 
our self-confidence. However, disciples of Jesus 
Christ have access to a different kind of confi-
dence.

When we make and keep covenants with 

Si nous cherchons diligemment à remplir notre 
vie de charité et de vertu, nous aurons davantage 
d’assurance pour approcher Dieu.

Mes chers frères et sœurs, je suis reconnais-
sant de m’adresser à vous aujourd’hui à l’occasion 
de cette conférence importante. Mes yeux conti-
nuent de vieillir. Merci de votre compréhension 
pendant que je vous transmets mon message.

Nous vivons à une époque où l’Église de 
Jésus-Christ des Saints des Derniers Jours prend 
un élan extraordinaire. Je suis rempli de joie 
quand je vois les progrès réalisés dans tant de 
domaines.

Nos jeunes m’inspirent particulièrement. 
Ils se mobilisent en nombre pour servir. Ils 
recherchent leurs ancêtres et accomplissent des 
ordonnances en leur faveur dans le temple. Nos 
jeunes gens et jeunes filles envoient leur dossier 
pour partir en mission à un rythme sans précé-
dent. La génération montantes’affirmecomme 
étant une lignée de disciples de Jésus-Christ 
vaillants et déterminés.

Récemment, j’ai fait la connaissance de ma 
nouvelle arrière-petite-fille. Quand je pense 
aux difficultés qu’elle rencontrera dans sa vie, 
j’éprouve un grand désir de l’aider à édifier sa 
foi en Jésus-Christ. Vivre selon les principes 
de l’Évangile de Jésus-Christ est essentiel à son 
bonheur futur.

Comme chacun de nous, elle traversera des 
épreuves. Nous connaîtrons tous la maladie, les 
déceptions, les tentations et les pertes. Ces diffi-
cultés peuvent ébranler notre confiance en nous. 
Néanmoins, les disciples de Jésus-Christ ont 
accès à une forme d’assurance particulière.

Quand nous contractons des alliances avec 
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God, we can have confidence that is born of the 
Spirit. The Lord told the Prophet Joseph Smith 
that our confidence can “wax strong in the 
presence of God.”Imagine the comfort of having 
confidence in the presence of God!

When I speak of having confidence before 
God, I am referring to having confidence in 
approaching Godright now! I am referring to 
praying with confidence that Heavenly Father 
hears us, that He understands our needs better 
than we do. I am referring to having confidence 
that He loves us more than we can comprehend, 
that He sends angels to be with us and with those 
we love.I am referring to having confidence that 
He yearns to help each of us reach our highest 
potential.

Now, how do we gain such confidence? The 
Lord answers this question with these words: 
“Let thy bowels … be full of charity towards all 
men, … and let virtue garnish thy thoughts un-
ceasingly;thenshall thy confidence wax strong in 
the presence of God.”

There’s the key! In the Lord’s own words, 
charity and virtue open the way to having con-
fidence before God! Brothers and sisters, we can 
do this! Our confidence can truly wax strong in 
the presence of God, right now!

Let’s consider both charity and virtue.

First, charity. Two years ago, I called upon us, 
as covenant followers of Jesus Christ, to be peace-
makers. I repeat what I said then: “Anger never 
persuades. Hostility builds no one. Contention 
never leads to inspired solutions.”

True charity towards all men is the hallmark 
of peacemakers! It is imperative that we have 
charity in our discourse, both public and private. 
I thank those of you who took my previous coun-
sel to heart. But we can still do better.

The present hostility in public dialogue and 
on social media is alarming. Hateful words are 
deadly weapons. Contention prevents the Holy 
Ghost from being our constant companion.

As followers of Jesus Christ, we should lead 

Dieu et les respectons, nous obtenons l’assurance 
qui vient de l’Esprit. Le Seigneur a dit à Joseph 
Smith que notre assurance peut « [devenir] 
grande en la présence de Dieu». Imaginez la 
sérénité que l’on doit ressentir lorsque l’on a de 
l’assurance en présence de Dieu !

Quand je parle d’avoir de l’assurance devant 
Dieu, je fais allusion à l’assurance de pouvoir 
nous approcher de Dieudès maintenant! Je fais 
allusion au fait de prier avec l’assurance que notre 
Père céleste nous entend et qu’il comprend mieux 
que nous ce dont nous avons besoin. Je fais 
allusion à l’assurance qu’il nous aime plus que 
nous ne pouvons le comprendre et qu’il envoie 
des anges pour demeurer avec nous et nos êtres 
chers. Je fais allusion au fait d’avoir confiance 
qu’il aspire à aider chacun de nous à atteindre 
son plein potentiel.

Mais comment fait-on pour obtenir une telle 
assurance ? Le Seigneur répond à cette question 
en ces mots : « Que tes entrailles soient […] rem-
plies de charité envers tous les hommes […] et 
que la vertu orne sans cesse tes pensées ;alorston 
assurance deviendra grande en la présence de 
Dieu. »

Voilà la clé ! Selon les propres termes du 
Seigneur, la charité et la vertu nous permettent 
de nous tenir avec assurance devant Dieu ! Frères 
et sœurs, nous pouvons y parvenir ! Notre assu-
rance peut véritablement devenir grande en la 
présence de Dieu, dès aujourd’hui !

Penchons-nous sur ces deux qualités que 
sont la charité et la vertu.

D’abord, la charité. Il y a deux ans, je nous 
ai tous appelés, nous, disciples ayant fait alliance 
avec Jésus-Christ, à être des artisans de paix. Je 
répète ce que j’ai dit à cette occasion : « La colère 
ne persuade jamais. L’hostilité n’édifie personne. 
La querelle ne mène jamais à des solutions inspi-
rées. »

La charité sincère envers tous les hommes 
caractérise les artisans de paix ! Il est impératif 
que nous nous exprimions avec charité, en public 
comme en privé. Je remercie ceux d’entre vous 
qui ont pris à cœur mon conseil précédent. Ce-
pendant, nous pouvons encore mieux faire.

L’hostilité que l’on voit actuellement dans le 
débat public et sur les réseaux sociaux est alar-
mante. Les paroles haineuses sont des armes 
mortelles. Les querelles empêchent le Saint-Es-
prit d’être notre compagnon constant.

En tant que disciples de Jésus-Christ, nous 
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the way as peacemakers. As charity becomes part 
of our nature, we will lose the impulse to demean 
others. We will stop judging others. We will have 
charity for those from all walks of life.Charity 
towards all men is essential to our progress. 
Charity is the foundation of a godly character.

Let us plead with our Heavenly Father to fill 
our hearts with greater charity—especially for 
those who are difficult to love—for charity is a 
gift from our Heavenly Father for true followers 
of Jesus Christ.The Savior is the Prince of Peace.
We are to be His instruments for peace.

Now, let us speak of virtue. The Lord tells us 
to garnish our thoughtsunceasinglywith virtue. 
Imagine the boost you will receive to any positive 
thought when you enhance it with virtue. Virtue 
makes everything better and happier! On the 
other hand, imagine what will happen when you 
add virtue to an impure thought, a cruel thought, 
or a depressing thought. Virtue will drive away-
thosethoughts. Virtue will free you from anxious, 
troublesome thoughts.

Brothers and sisters, as the world grows more 
wicked, we need to grow increasingly pure. Our 
thoughts, words, and actions need to be unfail-
ingly virtuous and filled with the pure love of 
Jesus Christ towards all men. The great opportu-
nity before us is to become the people God needs 
us to be.

Regular worship in the house of the Lord 
increases our capacity for both virtue and charity. 
Thus, time in the temple increases our confidence 
before the Lord. Increased time in the temple will 
help us prepare for the Second Coming of our 
Savior, Jesus Christ. We do not know the day or 
the hour of His coming.But I do know that the 
Lord is prompting me to urge us to get ready for 
that “great and dreadful day.”

As we diligently seek to have charity and 
virtue fill our lives, our confidence in approach-
ing God will increase. I invite you to take inten-
tional steps to grow inyourconfidence before the 
Lord.Then, as we go to our Heavenly Father with 
increasing confidence, we will be filled with more 
joy, and your faith in Jesus Christ will increase.
We will begin to experience spiritual power that 
exceeds our greatest hopes.

devons être un modèle d’artisans de paix. Si la 
charité devient une part intégrante de notre ca-
ractère, nous perdrons l’envie de rabaisser autrui. 
Nous cesserons de juger. Nous serons charitables 
envers tous les hommes, quel que soit leur mi-
lieu. Éprouver de la charité pour tous les hommes 
est essentiel à notre progression. La charité est le 
fondement même d’une personnalité divine.

Supplions notre Père céleste de remplir notre 
cœur de plus de charité, en particulier pour les 
personnes qu’il est difficile d’aimer, car la charité 
est un don que notre Père céleste accorde aux 
vrais disciples de Jésus Christ. Le Sauveur est le 
Prince de la paix. Nous devons être ses instru-
ments pour répandre la paix.

Parlons maintenant de la vertu. Le Seigneur 
nous demande d’ornersans cessenos pensées de 
vertu. Imaginez l’élan que vous recevrez pour 
toute pensée positive que vous sublimez par la 
vertu. La vertu améliore tout et rend plus heu-
reux ! D’un autre côté, imaginez ce qui se produi-
ra si vous ajoutez la vertu à une pensée impure, 
une pensée cruelle ou une pensée déprimante. La 
vertu chasseracespensées. La vertu vous libérera 
des pensées anxiogènes et négatives.

Frères et sœurs, alors que le monde devient 
de plus en plus méchant, nous devons devenir 
de plus en plus purs. Nos pensées, nos paroles et 
nos actes doivent être infailliblement vertueux 
et remplis de l’amour pur de Jésus-Christ envers 
tous les hommes. Nous avons l’immense occa-
sion de devenir le peuple que Dieu veut que nous 
devenions.

Le culte régulier dans la maison du Seigneur 
développe notre aptitude à être vertueux et cha-
ritable. Ainsi, le temps que nous passons dans le 
temple fait grandir notre assurance devant Dieu. 
Le fait de passer plus de temps au temple nous 
préparera à la seconde venue de notre Sauveur 
Jésus-Christ. Nous ne connaissons ni le jour ni 
l’heure de sa venue. Mais je sais que le Seigneur 
m’incite à nous exhorter à nous préparer pour ce 
« jour grand et redoutable».

Si nous cherchons diligemment à remplir 
notre vie de charité et de vertu, nous aurons 
davantage d’assurance pour approcher Dieu. Je 
vous invite à prendre des mesures concrètes pour 
accroîtrevotreassurance devant le Seigneur. Ain-
si, en allant vers notre Père céleste avec toujours 
plus d’assurance, nous aurons davantage de joie 
et notre foi en Jésus-Christ grandira. Nous com-
mencerons à ressentir un pouvoir spirituel qui 
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We are grateful to the Lord for the acceler-
ation of temple-building in recent years. Under 
His direction, today we announce plans to con-
struct a temple in each of these 15 locations:

Reynosa, Mexico
Chorrillos, Peru
Rivera, Uruguay
Campo Grande, Brazil
Porto, Portugal
Uyo, Nigeria
San Jose del Monte, Philippines
Nouméa, New Caledonia
Liverpool, Australia
Caldwell, Idaho
Flagstaff, Arizona
Rapid City, South Dakota
Greenville, South Carolina
Norfolk, Virginia
Spanish Fork, Utah
I testify that Jesus Christ, the Redeemer of 

Israel, leads this, His Church. He is preparing to 
come again. May we likewise prepare to receive 
Him. For this I pray in the name of Jesus Christ, 
amen.

dépasse nos plus grands espoirs.
Nous sommes reconnaissants envers le 

Seigneur de l’accélération de la construction de 
temples ces dernières années. Sous sa direction, 
nous avons le plaisir d’annoncer la construction 
d’un temple aux quinze endroits suivants :

Reynosa (Mexique)
Chorrillos (Pérou)
Rivera (Uruguay)
Campo Grande (Brésil)
Porto (Portugal)
Uyo (Nigeria)
San Jose del Monte (Philippines)
Nouméa (Nouvelle-Calédonie)
Liverpool (Australie)
Caldwell (Idaho, États-Unis)
Flagstaff (Arizona, États-Unis)
Rapid City (Dakota du Sud, États-Unis)
Greenville (Caroline du Sud, États-Unis)
Norfolk (Virginie, États-Unis)
Spanish Fork (Utah, États-Unis)
Je témoigne que Jésus-Christ, le rédempteur 

d’Israël, dirige cette Église. Il se prépare à revenir. 
Préparons-nous également à le recevoir. C’est ma 
prière, au nom de Jésus-Christ. Amen.
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